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			El­vá­lasz­tá­si hi­bák min­den igye­kez­tünk el­le­né­re elő­for­dul­hat­nak, kü­lö­nö­sen az ide­ge­nek ne­vek­ben, sza­vak­ban.

			

			Emil Cio­ran szel­le­mé­nek ajánl­va

			

			Könnyek

			„Min­dent fe­lül kell vizs­gál­ni, még a zo­ko­gást is.”

			Emil Cio­ran

			

			105 merítés a könnyek kútjából, amíg beesik a fény

			1.

			Egy kis­gyer­mek sír
Va­la­hol tá­vol
Ég az élet láng­ja

			Eb­ben a fáj­dal­mas sí­rás­ban ér­zed
Itt vagy még

			Eb­ben a fáj­dal­mas sí­rás­ban vo­nul az élet
Mint lát­ha­tat­lan
……………….
S mi ham­va­dó, könny­te­len gyer­tyák tart­juk
A fényt

			2.

			Az arc nem úgy tű­nik át az időn, ahogy a hold­fény jön át a ví­zen; in­kább, ahogy az igaz­ság tör át a szép­sé­gen, mint meg­le­pő mó­don be­tar­tott ígé­ret. Igaz­ság, be­zár­va egy sors­ba, egy pil­lan­tás­ba, Is­ten könnyé­vel pe­csé­telt sze­mek­be… fel­tép­ni a pe­csé­tet annyi, mint sír­ni, annyi, mint meg­ér­te­ni. (Lány gyöngy fül­be­va­ló­val)

			3.

			A tisz­ta fáj­da­lom je­gén
A könnyek le­győz­he­tet­len se­re­ge
A gyer­mek-ki­rály­ra vár.

			4.

			Gyer­tyák va­gyunk. Az örök tűz­ből csó­kol­ta ránk nyo­mát, me­le­gét az is­me­ret­len. A sö­tét­ség ölel, és foly­nak a könnye­ink.

			5.

			Ver­se­im nem ver­sek, in­kább va­ri­á­ci­ók könnyek­re. Alap­ve­tő­en ze­nei ka­te­gó­ria. Nem a dal­lam, a rit­mus mi­att van így, ha­nem az ideg­rend­szer egy bi­zo­nyos fe­szes­sé­ge mi­att, ame­lyet oly­kor meg­pen­dít ben­nem va­la­mi, mint a hár­fa húr­ja­it. Ahogy a he­ves szél eső­csep­pe­ket tép a sűrű fel­hő­ből, úgy száll­ná­nak sze­mem­ből a könnyek, egy fel­sér­tett élet gon­do­la­tai.

			

			6.

			Ka­tar­zis: mint­ha fáj­dal­mak láng­csok­ra­i­ból gyúj­ta­nánk el­lent­üzet a lé­lek­ben, tűz­vészt, amely­ben por­rá ég maga a szen­ve­dés. Bi­zo­nyí­ték erre a ki­om­ló for­ró kön­ny.

			7.

			Reg­gel, ahogy fel­kel­tem, első dol­gom az volt, hogy ki­men­tem a kert­be, és si­et­ve át­ölel­tem az óri­ás dió­fát, amit dél­ben ki­vág­nak. Ta­lán mert el akar­tam bú­csúz­ni tőle, meg­kö­szön­ve neki az ár­nyé­kát, a ter­mé­sét, a kö­zel­sé­gét. Vagy egy­sze­rű­en csak szé­gyell­tem ma­gam, hogy csak úgy el­te­he­tem az út­ból, és még csak til­ta­koz­ni sem tud. Jó lel­ki­is­me­re­tet akar­tam sze­rez­ni ma­gam­nak ol­csón, könnye­dén. Ahogy meg­ölel­tem, olyan volt, mint­ha ő vi­gasz­tal­na en­gem. Rög­tön meg­érez­tem, mi­lyen tö­ré­keny va­gyok. Mint­ha csak egy lep­ke szállt vol­na rá. Hall­ga­tá­sá­nak ke­mény­sé­gén át meg­hal­lot­tam sa­ját szí­vem dob­ba­ná­sa­it. Nem érte zo­ko­gott ez a szív, ha­nem csak ön­ma­gá­ért. Egy tit­kos ret­te­gés tűje jár­ta át pil­lan­gó­szí­ve­met, s e tű he­gye most ebbe a fába volt szúr­va. Tisz­tán érez­tem ben­sőm re­me­gé­sét. Mint Apol­lo­dór­osz Pla­tón Phai­don c. dia­ló­gu­sá­ban, vi­gasz­ta­la­nul zo­ko­gott ben­nem va­la­mi egy fel­fog­ha­tat­lan tisz­ta­sá­gú böl­cses­ség előtt, amely ma­gá­ba zá­rul, mint Szók­ra­tész utol­só érve a hal­ha­tat­lan­ság mel­lett. Ez a böl­cses­ség, ez a hall­ga­tás el­ta­szít ma­gá­tól, eh­hez nem va­gyok elég ke­mény, elég tü­rel­mes. Zo­ko­gá­som­ba ta­szít, leg­jobb eset­ben.

			Ki­tár­va könnyek fel­hős szár­nya­it, ki­té­pi ma­gát a szív.

			8.

			Nem hi­szek a sa­ját sza­va­im­nak. Egye­ne­sen un­do­rí­ta­nak a ne­gé­des sza­vak, ame­lyek­kel ed­dig ke­res­ked­tem. Hal­pén­zek, csil­lo­gó pik­ke­lyek csu­pán, ame­lyek ér­té­ke egye­dül a könnyek ten­ger­mé­lyi vi­lá­gá­ban van.

			9.

			Mint­ha össze­rop­pan­nék ideg­fe­szült­sé­gem kö­vet­kez­té­ben a ha­tal­mas nyo­más alatt. Gyak­ran a hi­per­ten­zió, hi­per­tó­nia nem a ma­gas­ság di­men­zi­ó­ját idé­zi meg, ha­nem in­kább egy mély­ten­ge­ri árok abisszi­kus mély­sé­gét. S a könnyek nem má­sok, mint az össze­rop­pa­nó bú­vár­ka­bi­nom utol­só le­ve­gő­bu­bo­rék­jai, ame­lyek a fény felé tör­nek, hogy lé­leg­zet­hez jus­sak ál­ta­luk.

			Avagy egy könny­ko­pol­tyú­val lé­leg­ző ten­ge­ri te­remt­mény len­nék?

			10.

			Könnyek­kel töl­tött lég­gömb va­gyok, amellyel egy bo­lond kis­gye­rek ját­szik. Fel-alá buk­dá­cso­lok sú­lyos könnyed­ség­gel. Oly­kor egyet­len ér­zés szi­lánk­já­tól ki­dur­ra­nok.

			11.

			Min­dig büsz­ke vol­tam a könnye­im­re, mint­ha drá­ga har­mat­csep­pek len­né­nek egy nyá­ri haj­na­lon, ame­lyek össze­gyűjt­ve a nap su­ga­ra­it fel­gyújt­ják a tar­lót.

			Me­sé­sen gaz­dag­nak érez­tem ma­gam ve­lük, egye­ne­sen kris­tály­pa­lo­tát épí­tet­tem be­lő­lük, mint­ha a vesz­te­ség mé­lyén egy örök élet­for­rás­ra buk­kan­tam vol­na, ame­lyet oko­san, má­sok­tól rejt­ve ma­gam­ban őriz­tem. Gő­gös­sé tett ez a gaz­dag­ság, a zo­ko­gás arany­eső­je.

			

			Egé­szen ad­dig, amíg va­ló­ban vesz­te­ség ért, s a könnyek könnyek­ké let­tek: ára­dat­tá (χειμαρρος), amely­nek csepp­je­i­ben már nem lá­tom ön­ma­gam, ame­lyek csak foly­nak, mint a szür­ke őszi esők. Könnyek tük­rök nél­kül, könnyek fény nél­kül.

			12.

			Csil­lo­gó csa­li­ként ve­tet­ted ma­gad az éj ör­vény­lő hul­lá­mai közé, hogy ifjú éle­ted­del tisz­ta sor­sot fogj ma­gad­nak.1 Már sej­tet­ted, mind­ez ott tiéd: könnyek mil­li­árd sós csil­la­ga. De mit be­szélsz sors­ról? Egy tisz­ta lény lett a tiéd, akit vissza­en­ged­tél az éj­óce­án­ba. (A ha­lak je­gyé­ben.)

			13.

			Vi­gyázz! A könnyek szi­lán­kok is, for­gá­csok. Ne fa­rig­csáld el fáj­dal­ma­dat, ha is­ten­szob­rot is fa­rag­hatsz (αγγαλμα).

			14.

			Mit csi­nálsz itt, a kis­er­dő­ben egy kö­vön ülve? Könnyek­kel pénz­e­zek. Ezüst­pén­ze­ket do­bá­lok szí­vem fa­lá­hoz. Mi­nél kö­ze­lebb ér (va­la­me­lyik), an­nál gyö­nyö­rűbb.2

			15.

			„Po­kol az, ami­kor már nem le­het töb­bé sze­ret­ni.” (Dosz­to­jevsz­kij)

			Vagy­is nem ad­hatsz több ara­nyat a lel­ked­ből egy má­sik élet­nek. S a szív drá­ga er­szé­nye meg­ha­sad, ki­hul­lik be­lő­le sa­ját ké­ped­del te­le­csó­kolt ara­nyad. Hi­á­ba sírsz, könnye­id zá­por­ve­ré­se, mint er­szény­ből ki­hul­lott pénz pen­gé­se. Üres pen­gés a va­ló­ság koc­ka­kö­vén.

			16.

			Fel­jegy­zé­se­im­mel nem csi­ná­lok mást, mint régi giccse­i­met tör­löm tisz­tá­ra fáj­dal­mam ron­gya­i­val. Nem az tör­té­nik ugyan­is, hogy ben­nem dön­tő­en meg­vál­to­zik va­la­mi, (úgy lá­tom), eset­leg meg­vál­to­zom én ma­gam, ha­nem csak ki­éle­se­dik az, ami min­dig is jel­lem­ző volt rám. Könnye­im­mel szé­pen tisz­tá­ra mo­sott nip­pe­ket te­szek a vit­rin­be, hogy min­den­ki lás­sa: fáj­da­lom­mal ra­gyo­gok. Ha a fáj­da­lom nem ol­vasz­tó­té­gely, ak­kor csak giccs­fé­nye­ző.

			17.

			Az em­lé­ke­zet kert­jé­ben egy­szer csak meg­je­lensz, mint kis­gye­rek, ár­tat­la­nul, és könnye­im érett al­má­it ci­bá­lod.

			18.

			Aki a könnye­i­vel akar írni, pá­rás tü­kör­nek kell len­nie, ame­lyen egy ezüst­csík (igaz­ság?), mint egy kis­gyer­mek, jár­ni ta­nul.

			

			19.

			Ta­vasz­tól ré­sze­gen dor­bé­zol egy vi­rág­zó fa, inge ki­bo­mol­va, egy szén­cin­ke húz­za, pén­zét szór­ja, té­ko­zol­ja, mint én a könnye­ket.

			20.

			Ugyan­azért sí­runk, mint ami­ért a va­sat he­ví­tik. El­jön a leg­iz­zóbb pil­la­nat, hogy a sa­lak sö­tét­je le­pat­tan ró­lunk, s a szí­vünk, ez az örök­ké izzó mag le­dob­ja fáj­dal­mát. Mi­ért? Hogy iga­zán, ön­ma­gá­ért szen­ved­jen, szen­ve­dé­sé­nek tisz­tán izzó ara­nyá­ban. Ezt je­len­ti a könnyek gyö­nyö­rű­sé­ge: ma­gá­ra ta­lál a szív, sa­ját vég­te­len sze­re­te­té­ben úszik. El­ol­doz­va ma­gát min­den part­tól.

			Az összes töb­bi eset­ben csak ön­ma­gun­kat saj­nál­juk.

			Ön­nön gyö­nyö­rű­sé­gé­nek át­adott szív: a könnyek ün­ne­pé­lye.

			A szív­nek is, mint min­den gyer­mek­nek, van ked­venc já­té­ka. Ő for­ró könnyek­ben für­dik szí­ve­sen.

			21.

			Cio­rant ol­vas­va jöt­tem rá, hogy Jé­zus szí­ve va­ló­szí­nű­leg az is­te­ni sze­re­tet atom­re­ak­to­rá­nak fű­tő­rúd­ja. A szen­tek könnyei a hű­tő­vi­ze. De csak még for­róbb tő­lük a rend­szer. A sze­líd­ség, az alá­zat gon­do­la­tá­val hű­tik.

			A sze­re­tet­nek ezt a mély­sé­gét per­sze nem len­ne sza­bad sem­mi­lyen ter­mé­sze­ti do­log­hoz ha­son­lí­ta­ni, mert csak ki­sebb lesz ál­ta­la. Egye­dül ön­ma­gá­hoz le­het ha­son­lí­ta­ni. Más­fe­lől épp ez bi­zo­nyít­ja, hogy mily sú­lyos be­teg­ség is a ke­resz­tény­ség.

			Úgy tű­nik, a szív­be be­le­bu­kunk, be­le­zu­ha­nunk, va­kon be­le­fú­lunk, s ki­tá­rul, mint egy ten­ger. Nem nyílt ten­ger. Egy könnyek­től ha­tá­rolt koz­mi­kus vég­te­len.

			Mind­ez csak sej­tés. Sem­mit sem tu­dok a könnyek e mély­sé­gé­ről.

			Az egész ke­resz­tény­ség egy ten­ger alat­ti vi­lág­nak tű­nik. A be­le­ful­ladt lel­kek „ten­ge­ri át­vál­to­zá­sá­nak” cso­dá­ja.

			Nietz­sche sze­rint „nagy egész­ség” kell ah­hoz, hogy va­la­ki a fel­szí­nen ma­rad­jon. A nagy egész­ség egy büsz­ke fel­haj­tó­erő, ma­ga­biz­tos­ság, amely a fel­szín­re emel ott, ahol te­he­tet­le­nül alá­me­rül­nénk a rész­vét­be, ahol egy ke­reszt sú­lya át­tör­né lé­tünk alap­ja­it, hogy a fáj­da­lom ál­tal el­süllyessze az éle­tet. Nietz­sche, ez a ne­héz­bú­vár, ta­lán ön­ma­gát is fél­re­ért­ve, szá­raz láb­bal akart jár­ni könnyei ten­ge­rén.3

			Nietz­sche hal­lat­lan ér­de­me az, hogy majd­nem mind­vé­gig ké­pes volt ra­ci­o­ná­li­san, hi­deg fej­jel be­szél­ni ezen a „ban­ket­ten”, ezen a ha­tal­mas ün­ne­pen, amely­ben úgy kép­zel­jük el az éle­tet, mint egy koz­mi­kus ré­szeg­sé­get, mint egy vég­te­len dal­la­mot, amely túl­nyú­lik a ha­lá­lon is, amely­ben csil­la­gok kris­tály­po­ha­ra­i­ból isszuk sa­ját könnye­in­ket, s egy­re csak bó­dul­tab­bak le­szünk tő­lük. Nietz­sche azon­ban mint­ha egy­re jó­za­nabb len­ne, mint a Szüm­poszi­on Szók­ra­té­sze, mi­köz­ben min­den­ki­nél job­ban tud­ja: élni annyi, mint meg­ré­sze­ged­ni az élet­től és mély­re me­rül­ni fáj­dal­mak ne­héz­bú­vár­ja­ként.

			Jó­zan­sá­gá­ban Nietz­sche azt az el­vet kö­ve­ti, ame­lyet Hé­rak­lei­tosz­tól ta­nult: „Min­den em­ber­nek osz­tály­ré­szül ju­tott az, hogy is­mer­jen ma­gá­ra és jó­zan le­gyen.”4 Olyan ez, mint egy pajzs, hő­pajzs na­pok és il­lú­zi­ók el­len. Ár­nyé­ká­ban meg­te­rem­te­ni egy jó­zan­ság hű­vös­sé­gét, ki­gyó­gyul­ni a nap­szú­rás­ból, is­mét egész­sé­ges­nek len­ni! A fi­lo­zó­fia kez­de­te ezek sze­rint egy el­há­rí­tó moz­du­lat. Nietz­sche e moz­du­lat ter­mé­sze­tes fen­sé­gé­ben, nagy­sze­rű­sé­gé­ben vél­te fel­fe­dez­ni a fi­lo­zó­fia iga­zi ere­jét. De ő nem tu­dott meg­ma­rad­ni ezen a tisz­tá­son. Aki ön­nön vé­ré­nek va­dá­sza, az is­mét inni fog sa­ját szí­vé­ből, és el­le­pik a könnyek.

			Nietz­sche hal­lat­lan ér­de­me és tisz­tes­sé­ge, hogy még­is le­győz­te ma­gá­ban a szent­ség utá­ni vá­gyat.5 At­tól félt ugyan­is, hogy egy­szer szent­té avat­ják. Mint aki tud­ja, hogy a Nap­ba zu­han, meg­sem­mi­sí­ti előbb ön­ma­gá­ban e fény­lő égi­tes­tet, ki­olt­ja az Is­tent, hogy e bor­zasz­tó von­zás ere­jét ve­szít­se, hogy a min­de­ne­ket ma­gá­hoz haj­lí­tó gra­vi­tá­ció igaz­ság­ta­lan­sá­ga meg­szűn­jön egy­szer s min­den­kor­ra, s a té­pett lel­kek pa­pír­da­rab­kái las­san föl­det ér­je­nek. De új Na­pot gyúj­tott, az ő Za­ra­thuszt­rá­ját, a ki­hunyt Is­ten ham­vai fö­lött. Egy új gra­vi­tá­ci­ót te­rem­tett, amely e mu­lan­dó­ság­ban tart örök­ké­va­ló­an. Ami­ből csak e mu­lan­dó­ság öröm­te­li el­fo­ga­dá­sán ke­resz­tül le­het­ne me­ne­kül­ni. Úgy, hogy pont oda me­ne­külsz, ahol rab vagy, s me­ne­kü­lé­sed összes csil­la­gát, mint érett al­má­kat le­té­ped a min­den­sé­ged ága­i­ról, hogy ön­ma­gad­dá edd, fel­old­va ma­gad­ban min­den tá­vol­ság fáj­dal­mát. Egy pa­ra­di­csom­má váló po­kol. Mert az iga­zi köl­té­szet: ár­tat­lan­ság­pót­lék. Vissza­jut­ni egy szép­ség fény­éve­in a pa­ra­di­csom­ba.

			22.

			Ha iga­zán sú­lyos vesz­te­ség ér, egy­szer csak a szív­ről kez­desz el be­szél­ni, mint akit meg­fosz­tot­tak min­den va­gyo­ná­tól, és hir­te­len meg­lát­ja, hogy van pénz­tár­cá­ja.

			A szív egy­szer csak meg­je­le­nik, elő­buk­kan rej­te­ké­ből, mint a me­se­be­li cso­da­szar­vas, aki­ről min­den­ki be­szélt, de sen­ki nem hit­te el, hogy va­ló­ban lé­te­zik.

			Jé­zus szí­ve a szent­ké­pe­ken. Mint egy út­jel­ző­táb­la, amely egy ve­szé­lyes alag­utat je­löl, amely­be be­hajt­va el­ve­szel.

			Az óko­ri gö­rö­gök jól tud­ták, hogy még a ka­tar­zistól is meg kell tisz­tul­ni, ezért min­den tra­gé­dia után el­ját­szot­tak egy ko­mé­di­át, hogy tisz­tá­ra sö­pör­jék a tánc­te­ret a könnyek­től, ame­lyek nem a ka­ca­gás­tól buggyan­tak elő. Arisz­to­pha­nész volt az a „tisz­tá­ra söp­rő szél”, ahogy Nietz­sche ne­vez­te őt egy­szer, aki még a pla­tó­ni bar­lan­got is ki­szel­lőz­tet­te.

			Ki­lop­ni min­dent a szív­ből, mint egy rej­tett pénz­tár­cá­ból, a pénzt oda­ad­ni a leg­sze­gé­nyeb­bek­nek, hogy ne­ves­se­nek! Egy el­len-ke­resz­tény­ség. Mi szük­ség van ezek után Meg­vál­tó­ra? Meg­vált­ja min­den­ki ön­ma­gát ne­vet­ve.

			23.

			Té­ve­dé­se­im for­rá­sa: mind­un­ta­lan meg­tor­pa­nok, és ki­me­re­ví­tek egy gon­do­la­tot, amely így ön­ma­gá­ban, ki­ra­gad­va az ese­mé­nyek lán­co­la­tá­ból el­ke­rül­he­tet­le­nül ha­mis­sá lesz. Az Ili­ász 23. éne­ké­ben Ho­mé­rosz csak­ugyan be­szél a zo­ko­gás irán­ti vágy­ról (γοου ιμερον), ame­lyet The­tisz éb­resz­tett a Pat­rok­loszt gyá­szo­ló Akhil­le­usz­ban és a tár­sak lel­ké­ben. De tud­tunk­ra adja azt is, hogy itt nem ér vé­get a tör­té­net. Sőt, a gyász he­ves­sé­ge és ere­je, és az, hogy el­tel­nek vele, vi­szi to­vább a tör­té­ne­tet, mint meg­áradt fo­lyó az út­já­ba ke­rült tör­me­lé­ket. A vég­zet és a könnyek ere­je egy el­len­áll­ha­tat­lan ere­jű moz­gás­ban nyil­vá­nul meg. „Majd mi­u­tán örö­mün­ket lel­tük a bús zo­ko­gás­ban” (De­ve­cse­ri Gá­bor). Τεταρπωμεσθα γοοιο: örö­mün­ket lel­tük a zo­ko­gás­ban. Én va­la­mi­ért ezt így sze­ret­ném lát­ni, le­vá­laszt­va a moz­gást ér­zé­kel­te­tő αυταρ επει szócs­kák­ról, mint­ha ez a kü­lö­nös vágy nem­csak egy ré­sze len­ne az élet­nek, ha­nem ma­gá­ba ol­vasz­ta­ná az élet egé­szét.

			24.

			Mily el­ve­szett ég­bolt­nak kel­lett len­ned, hogy egy ván­dor­csil­la­got ma­gad­ba fo­gadj. Rin­gasd azt, ki könnyei ten­ge­rén rin­gott ed­dig.

			

			25.

			Kín­jai tü­zén, szép ke­rek­re gör­bí­tett lel­két egy könny­csepp­jé­vel, mint ezüst húr­ral aj­za­ná föl.6

			26.

			A könnyek is mag­vak. A szem­hé­ja­ink­kal tör­jük meg e mag­va­kat, a szí­vünk­kel tör­jük meg e mag­va­kat.

			27.

			Első cse­resz­nyék ha­lá­lod után. Mint­ha nem is gyü­möl­csök len­né­nek, ha­nem égő, vé­res könny­csep­pek. Egy el­met­szett ar­té­ri­á­jú élet vér­csepp­jei, ame­lyek hosszú hall­ga­tás után – a múlt év­ben nem ter­mett a fa – egy­szer csak fel­fa­kad­tak.

			28.

			A köl­tő nem kö­ze­lí­ti meg egy­ből a gon­do­lat szí­vét. Kö­rül­tán­col­ja. Nem úgy, mint a fi­lo­zó­fus, aki egye­nest a tűz­be nyúl. Per­sze a jó fi­lo­zó­fus maga is in­kább kö­rül­ír­ná a tü­zet, de min­de­nek­előtt ki akar­ja emel­ni, mint egy for­ró, lük­te­tő szí­vet, és fel­mu­tat­ni a gon­do­la­tot. A köl­tő mint­ha vissza­ad­ná a dol­gok­nak ezt a jo­got, vissza­ad­ná az élet leg­hét­köz­na­pibb dol­ga­i­nak – a nyelv­ben –, hogy ők mu­tas­sák fel a gon­do­la­tot. Ha pél­dá­ul a sí­rás gyö­nyö­rű­sé­gé­ről akar szól­ni, nem ro­han neki val­lo­má­sá­nak ere­jé­vel, mint egy misz­ti­kus, hogy fel­tár­ja, le­lep­lez­ze a zo­ko­gás irán­ti vá­gyat. Mint én. Ady a Sír­ni, sír­ni, sír­ni c. ver­sé­ben egy­sze­rű­en csak el­me­sé­li, mi tör­té­nik egy te­me­tés­kor, de ezen ke­resz­tül va­la­hogy még­sem a ce­re­mó­nia fe­je­ző­dik ki, ha­nem an­nak a vágy­nak a mély­sé­ge felé kö­ze­lít, amit a zo­ko­gás gyö­nyö­rű­sé­gé­nek ne­ve­zett Ho­mé­rosz.

			29.

			A hol­ta­kért on­tott könnyek idő­vel ál­lott eső­víz­re kez­de­nek ha­son­lí­ta­ni, amely a te­me­tők kő­vá­zá­i­ban gyű­lik össze. Arra a pos­hadt, fe­ke­te víz­re, ami­ből még a ma­da­rak is csak rit­kán isz­nak. Mint­ha a re­mény­te­len­ség sza­va­za­ta­i­nak ur­nái len­né­nek, sú­lyos, fe­ke­te csep­pek, mint fe­ke­te ka­vi­csok, ame­lyek­kel a lé­lek ki­sza­vaz­ta ön­ma­gát.

			30.

			A ro­man­ti­kus csa­pa­dék­kör­for­gás

			A ro­man­ti­kus tisz­tá­ra akar­ja tö­röl­ni el­mé­jé­nek ég­bolt­ját a tes­ti vá­gyak ször­nyű vak­írá­sá­tól, graf­fi­ti­jé­től, ame­lyek foly­ton be­le­íród­nak a szá­má­ra leg­szen­tebb tér­be, ahol csak an­gyal­szár­nyon su­ha­nó gon­do­la­tok, ér­zé­sek szá­má­ra van hely.
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